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Актуальность. Рассмотрен сравнительный метод как одно из средств формирования муль-
тилингвальной компетенции в процессе мультилингвального обучения студентов-
лингвистов. Раскрыта концепция образовательного мультилингвизма, а также концепция 
позитивного переноса и интерференции. Актуальность исследования состоит в том, что в 
ней находят свое отражение проблемы организации обучения испанскому языку как ИЯ2 на 
базе английского как ИЯ1 и их решение с использованием сравнительно-сопоставительного 
метода. 
Материалы и методы. На основе анализа английской и испанской языковых систем выяв-
лены аспекты, подходящие для использования сравнительно-сопоставительного метода. В 
исследовании приняли участие 65 студентов Санкт-Петербургского политехнического уни-
верситета им. Петра Великого 2–4 года обучения. По результатам опроса был разработан 
комплекс упражнений, представленный студентам-лингвистам. Затем респонденты прошли 
опрос с целью оценки эффективности упражнений и сравнительно-сопоставительного метода.  
Результаты исследования. По данным опроса, 81,5 % студентов однозначно заявляют об 
эффективности разработанных упражнений, а 18,5 % – о частичной эффективности.  
Выводы. Студенты отметили эффективность упражнений, показали заинтересованность в 
сравнительно-сопоставительном методе, а также увидели перспективу в наличии сопоста-
вительного компонента в процессе обучения испанскому языку как второму иностранному 
на базе английского языка. 
Ключевые слова: сравнительно-сопоставительный метод, билингвизм, мультилингвизм, 
интерференция, второй иностранный язык 
Для цитирования: Токарева Е.Ю. Применение сравнительно-сопоставительного метода 
обучения испанскому языку как второму иностранному на основе английского языка // 
Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки. 2023. Т. 28. № 6. С. 1488-
1500. https://doi.org/10.20310/1810-0201-2023-28-6-1488-1500 

 
 
 

https://doi.org/10.20310/1810-0201-2023-28-6-1488-1500
mailto:tokareva.euy@gmail.com
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2023-28-6-1488-1500
https://orcid.org/0000-0001-7045-8904


Применение сравнительно-сопоставительного метода обучения испанскому языку как второму иностранному … 
Application of the comparative method of teaching Spanish as a second foreign language … 

 
Теория и методика обучения иностранному языку 
Theory and Methods of Foreign Language Teaching 1489 
 

Original article 
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2023-28-6-1488-1500  

 

Application of the comparative method  
of teaching Spanish as a second foreign language based on English 

Elena Yu. TOKAREVA  
Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University  

29 Polytechnicheskaya St., St. Petersburg, 195251, Russian Federation  
tokareva.euy@gmail.com 

Importance. This study considers the comparative method as one of the means of developing 
multilingual competence in the process of multilingual education of linguistic students. The study 
reveals the concept of educational multilingualism, as well as the concepts of positive transfer and 
interference. The importance of this work lies in the fact that it reflects the problems of organizing 
teaching Spanish as a FL2 on the basis of English as a FL1 and their solution using the compara-
tive method.  
Materials and Methods. Based on the analysis of English and Spanish language systems, aspects 
suitable for using the comparative method are identified. The study involved 65 students of Peter 
the Great St. Petersburg Polytechnic University 2-4 years of study. Based on the survey results, a 
set of exercises is developed and presented to linguistic students. Then the respondents completed 
a survey to evaluate the effectiveness of the exercises and comparative method.  
Results and Discussion. According to the survey, 81.5 % of students unambiguously declare the 
effectiveness of the developed exercises, and 18.5 % – about partial effectiveness.  
Conclusion. Students noted the effectiveness of the exercises, showed interest in the comparative 
method, and also saw the prospect of having a comparative component in the process of teaching 
Spanish as a second foreign language based on English. 
Keywords: comparative method, bilingualism, multilingualism, interference, second foreign  
language 
For citation: Tokareva, E.Yu. (2023). Application of the comparative method of teaching Spanish 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
В современном мире роль английского 

языка невозможно переоценить. Он является 
официальным и рабочим языком ООН, а 
также языком глобализации. Международная 
торговля, коммуникация и работа осуществ-
ляются на английском языке. В академиче-
ских кругах он также стал важным инстру-
ментом изучения научной информации, уча-
стия в международных конференциях с це-
лью обмена знаниями и умениями. Так, в 
различных аспектах глобализации (политиче-
ский, экономический, образовательный и т. д.) 

английский язык становится связующим зве-
ном для людей по всему миру. 

Как следствие, большинство учебных за-
ведений отдает предпочтение английскому 
как первому иностранному языку. Практиче-
ски во всех университетах Российской Феде-
рации английский язык изучается в качестве 
первого иностранного языка (ИЯ1). С тече-
нием времени у людей появилась потреб-
ность в изучении второго иностранного язы-
ка (ИЯ2), включая как западноевропейские 
языки (испанский, немецкий и французский), 
так и азиатские (китайский и японский), как 
отмечают в своих работах О.К. Бакловская, 
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П.Ю. Петрусевич [1], А. Бойматов и М.А. Аб- 
дуллоева [2]. Это связано с растущими тем-
пами демографии, сопровождающимся инте-
ресом в рамках таких сфер, как культура, 
наука, торговля, политика. ИЯ2 представляет 
особый интерес для студентов-лингвистов 
из-за того, что он является фундаментом 
профессионального лингвистического обра-
зования, фактором самореализации студен-
тов и важной составляющей профессиональ-
ной компетенции лингвистов. Изучение не-
скольких иностранных языков предполагает 
формирование и развитие мультилингваль-
ной компетенции у студентов-лингвистов. На 
данный момент в рамках высшего образова-
ния в России возникает необходимость со-
вершенствования программ лингвистическо-
го образования с целью ее развития. Зачас-
тую преподавание второго иностранного 
языка происходит по модели овладения уча-
щимися первым иностранным языком, без 
учета уже имеющейся базы сформированных 
навыков и умений, полученных знаний в 
ИЯ1. Процесс сопоставления и сравнения 
элементов 2ИЯ и ранее изученных языков 
происходит постоянно и зачастую неосоз-
нанно, что вызывает отрицательный перенос – 
интерференцию. Интерференция в свою оче-
редь проявляется в виде отклонений от нор-
мы под влиянием других языков. Предполо-
жительно, межязыковые сравнения позволят 
ослабить интерференцию и увеличат эффек-
тивность и продуктивность овладения уча-
щимися ИЯ2. Оптимизация процесса обуче-
ния второму иностранному языку, разработ-
ка и внедрение инновационных методов 
обеспечат полноценное овладение обучаю-
щимися необходимой мультилингвальной 
компетенцией. 

Актуальность исследования состоит в 
том, что в ней находят свое отражение про-
блемы организации обучения испанскому 
языку как ИЯ2 на базе английского как ИЯ1 
и их решение с использованием сравнитель-
но-сопоставительного метода. Цель исследо-
вания – разработка и апробация упражнений 
для изучения испанского языка с применени-

ем сравнительно-сопоставительного метода 
на базе английского языка. 

Обзор литературы. Процессы глобали-
зации в конце ХХ века, образование Евро-
пейского союза в 1992 г., открытость границ 
между европейскими странами, возможность 
получения работы и получения высшего об-
разования за границей привели к увеличению 
числа обучающихся в условиях сосущество-
вания и взаимодействия языков как в отдель-
ных социальных группах, так и среди инди-
видуумов, по мнению М.С. Бурака [3]. Более 
того, произошло смещение акцентов с би-
лингвизма как ведущей формы межъязыко-
вого взаимодействия на мультилингвизм, 
понимаемый как неотъемлемая составляю-
щая и прямое следствие описанных выше 
процессов. 

Н.В. Евдокимова отмечает, что в разви-
тых странах мультилингвизм оценивается 
как положительное явление, способствующее 
развитию интеллекта, социокультурного 
опыта личности, его толерантности, а также 
уважительного отношения к представителям 
других культур и сообществ [4]. 

По мнению А.М. Гришечкиной и  
М.И. Пятковской, в связи с этим по мере то-
го, как границы между языками, олицетво-
ряющими мультилингвизм, становятся более 
мягкими, носители полиязычия получают в 
свое распоряжение богатые языковые ресур-
сы и естественным образом используют их 
для коммуникативных, академических целей 
и изучения дополнительных языков [5], о чем 
также говорит А.М. Зуров [6]. Иными слова-
ми, мультилингвальные люди более гибко 
используют свой языковой репертуар, что 
находит отражение и в работе М.Р. Корене-
вой [7]. По мнению Т.В. Кыштымовой, муль-
тилингвальные люди признают эти границы 
искусственными, идентифицируют себя как 
мультилингвальные идентичности [8]. 

В этом исследовании мультилингвизм 
понимается как характеристика приобрете-
ния как минимум второго иностранного язы-
ка и способности использовать их для эф-
фективного общения, не создавая барьеров 
для теоретических уровней владения каждым 
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из языков. Данное определение основано на 
представлении Н.В. Барышникова в его ра-
боте, посвященной мультилингводидактике 
[9]. Исторически мультилингвизм понимался 
с одноязычной точки зрения, требуя демон-
страции недостижимого уровня владения 
каждым из языков, которыми владеет много-
язычный носитель, что отмечает Л.М. Малых 
[10]. А.А. Прохорова считает, что эта идеа-
лизация породила миф об одноязычии и при-
вела говорящего на нескольких языках к не-
уловимым лингвистическим целям, влияя на 
то, как языки преподавались в классе [11]. 
Многие ученые, такие как А.М. Гришечкина, 
М.И. Пятковская [5], Л.М. Малых [10],  
А.А. Прохорова [11] и Ю.Д. Дешериев [12], 
отмечают, что традиционно знания носите-
лей мультилингвизма игнорировались, а язы-
ки, формирующие мультилингвизм, в учеб-
ной программе преподавались изолированно 
друг от друга. 

Помимо первого иностранного языка, 
студенты-лингвисты на определенном этапе 
обучения приступают к изучению второго 
иностранного языка. Обучение второму ино-
странному языку становится сопряжено с 
другим препятствием, а именно – неизбеж-
ным доминированием английского языка в 
языковом сознании учащихся, что много-
кратно упоминается в исследованиях  
Т.С. Табаченко [13], Т.И. Ткачевой [14] и 
Е.В. Шостак [15]. По мнению О.В. Флерова 
[16] и Т.А. Лопаревой [17], сознательное со-
поставление систем нескольких иностранных 
языков позволит избежать отрицательного 
явления интерференции. 

Проанализировав исследования Г.А. Ки-
тайгородской [18], Л.А. Каракуц-Бородиной 
[19], Л.С. Андреевой [20], Т.А. Барановой и 
А.М. Кобичевой [21] и др., мы пришли к вы-
воду, что в основе сравнительно-сопостави- 
тельного метода лежит системный подход, 
позволяющий рассмотреть системы несколь-
ких языков, выявить общие черты и отличия, 
провести параллели, уменьшить тем самым 
негативный эффект явления интерференции 
и количество вероятных ошибок, развить 

языковую догадку и сформировать мульти-
лингвальную компетенцию. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
В данном исследовании внимание сфо-

кусировано на обучении испанскому на базе 
английского языка. Сравнение обоих языков 
позволит выделить базовые моменты, на ко-
торые стоит сделать акцент при обучении 
испанскому. Уже с первых занятий по испан-
скому языку стоит целенаправленно систе-
матизировать и сравнивать языковые факты 
различных языков (родного и иностранных).  

Предварительный анализ структур не-
скольких языков позволит отследить воз-
можные ситуации возникновения интерфе-
ренции.  

На начальном этапе можно обратить 
внимание студентов на сходство граммати-
ческого строя в обоих языках (табл. 1). На-
пример, конструкция ir + a + инфинитив ра-
ботает по той же логике, что и английская 
конструкция to be going to. Или другая акту-
альная для начального уровня грамматиче-
ская конструкция there is / there are на испан-
ский будет передаваться с помощью hay, со-
храняя все то же значение – выражение ме-
стоположения чего-либо в пространстве. 
Данные сходства в дальнейшем использова-
лись при разработке упражнений в рамках 
сравнительно-сопоставительного метода. 

Для английского языка характерно пре-
позиционное употребление прилагательных. 
При изучении данной темы в испанском язы-
ке может возникнуть отрицательная интер-
ференция в связи с тем, что испанские при-
лагательные следуют за существительными. 
Помимо этого, прилагательные в испанском 
языке согласуются с существительными в ро-
де и числе, в отличие от английского языка. 

Глагол представляет наибольшую слож-
ность при обучении испанскому языку после 
английского языка. Это связано с тем, что 
глагол в испанском языке имеет три лица и 
два числа. 

Однако касаемо временных форм, изъ- 
явительное наклонение в испанском языке  
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Таблица 1 
Сопоставительный анализ языковых систем испанского и английского языков 

Table 1 
Comparative analysis of the language systems of Spanish and English 

 
Испанский язык Английский язык Общее/различия 

Ir + a + инфинитив To be going to Обозначение действий в будущем, «собираться что-либо сделать» 

Hay un/una There is/are a/an Безличная конструкция с неопределенным артиклем со значением 
«существования чего-либо» 

Ser, estar To be Глаголы «быть, являться». Ser для характеристик человека, его опи-
сания. Estar – быть, находиться в данный момент 

Estar + Gerundio Present Continuous Обозначение действия, происходящего в настоящий момент 

Imperfecto Past Continuous Описание прошедшего длительного времени, но в испанском языке 
делается акцент на незавершенности действия 

Pretérito Perfecto Present Perfect Обозначение недавнего прошлого, имеющего результат в настоя-
щем 

Presentede Indicativo Present Simple Обозначение регулярности действия. Но в испанском языке иногда 
это время обозначает незавершенное действие в настоящий момент 

gustar to like 
Наличие личного местоимения, выполняющего функцию дополне-
ния в дательном падеже, нехарактерное для значения «нравиться» в 
английском 

Tener que + infinitivo To have to do smth Обозначение необходимости, долженствования 
 
 

включает в себя одну форму настоящего, 
пять форм прошедшего и две формы буду-
щего. В этом аспекте испанский язык с анг-
лийским невозможно сравнить в полной ме-
ре. Например, длительный аспект в испан-
ском глаголе отсутствует как отдельная фор-
ма, но существует в грамматической конст-
рукции estar + gerundio. Перфектные формы 
совпадают в испанском и английском, что 
облегчает процесс их понимания и выведе-
ния в коммуникацию.  

Таким образом, испанский и английский 
языки обладают определенными сходствами 
и различиями, что является вероятностью 
возникновения интерференции. Сравнитель-
но-сопоставительный метод позволит систе-
матизировать языковые явления двух языков, 
тем самым студенты-лингвисты смогут овла-
деть мультилингвальной компетенцией в 
рамках многоязычного обучения.  

Обучение испанскому на базе англий-
ского нуждается в разработке комплекса уп-
ражнений для внедрения сопоставительного 
элемента в образовательный процесс студен-
тов-лингвистов. Гипотезой исследования яв-
ляется то, что сравнительно-сопоставитель- 
ный метод обладает потенциалом для фор-

мирования мультилингвальной компетенции 
у студентов-лингвистов. Для проверки этой 
гипотезы был проведен предварительный 
опрос студентов-лингвистов с целью выяв-
ления трудностей, с которыми столкнулись 
они на начальном этапе обучения. В предва-
рительном опросе приняли участие 65 сту-
дентов Гуманитарного института Санкт-
Петербургского политехнического универси-
тета им. Петра Великого 2–4 года обучения: 
38 студентов обучаются на 2 курсе, 30 сту-
дентов – на 3 и 25 студентов – на 4. По ре-
зультатам опроса был разработан комплекс 
упражнений. 

Разработанные упражнения на основе 
сравнительно-сопоставительного метода бы-
ли представлены студентам-лингвистам, ко-
торые самостоятельно выполнили их, а также 
прошли опрос с целью оценки эффективно-
сти упражнений и сравнительно-сопостави- 
тельного метода в целом, и понимания отно-
шения к использованию сравнительно-сопо- 
ставительного метода в изучении иностран-
ных языков. В опросе приняли участие 38 
студентов Гуманитарного института Санкт-
Петербургского политехнического универси-
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тета им. Петра Великого, обучающиеся на 
втором курсе.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Предварительный опрос. Большинство 

студентов (40,8 %) обучаются на втором кур-
се и изучают испанский только первый год. 
Именно на первом этапе обучения интерфе-
ренция особенно тормозит усвоение нерод-
ного языка. Нехватка средств системы ново-
го языка заставляет студентов прибегать к 
заимствованию синтаксических, семантиче-
ских, морфологических структур, из родного 
языка или 1ИЯ.  

Для абсолютного большинства студен-
тов первым иностранным языком является 
английский – 96,9 %. Подавляющее число 
студентов (73,8 %) сообщают о том, что за-
мечали у себя ошибки, вызванные влиянием 
системы английского и русского языков на 
изучение испанского языка. Некоторые ис-
следователи утверждают, что наибольшее 
влияние студенты испытывают не со сторо-
ны родного языка, а со стороны 1ИЯ [22]. 

Благодаря опросу можно выявить, что 
количество тем, в которых студентам было 
легче опираться на английский язык, нежели 
на родной, значительно превалирует. Это 
отчасти объясняется влиянием латинского 
языка на романскую и германскую группы 
языков, в которые входят испанский и анг-
лийский языки, соответственно. Как уже бы-
ло упомянуто в первой главе, перенос бывает 
положительным и отрицательным. Следова-
тельно, при изучении иностранного языка и 
опоре на лингвистические средства известных 
языков студенты могут как ускорить процесс, 
так и породить языковые нарушения.  

Так, студенты опираются на английский 
язык при изучении испанского языка в сле-
дующих темах: лексика испанского языка 
(70,8 %), конструкции ir a + infinitivo как 
аналог to be going to (56,9 %), hay как аналог 
there is / there are (53,8 %), tenerque + 
infinitivo как аналог have to do smth (49,2 %), 
система времен (47,7 %), глаголы ser, estar и 
to be (41,5 %), перфектные глагольные фор-

мы (23,1 %), наличие вспомогательных гла-
голов (21,5 %), логика неправильных глаго-
лов (15,4 %). Приведенная в первой главе 
табл. 1 демонстрирует, что в некоторых те-
мах есть свои нюансы, которые студентам 
необходимо понимать и практически отра-
ботать, чтобы избежать отрицательного пе-
реноса.  

Некоторые темы у студентов вызывают 
однозначные трудности, вызванные отличи-
ем двух неродственных языков – испанского 
и английского. Например, 61,5 % опрошен-
ных заявляют о трудностях, связанных с на-
личием дополнений, выраженных личным 
местоимением. Дополнения в испанском и 
английском существенно отличаются, что и 
вызывает интерференцию. Второй по слож-
ности темой – о ней сообщают 50,8 % сту-
дентов – является наличие двух глаголов (ser, 
estar) для обозначения «быть, являться, нахо-
диться». Оба глагола имеют свои правила 
употребления, в отличие от английского язы-
ка, где за все отвечает глагол to be. Наличие 
возвратных глаголов и система спряжения 
глаголов вызывают сложности у примерно 
одинакового числа студентов – 41,5 и 40 % 
соответственно. 24,6 % студентов-лингвис- 
тов находят трудности в категории рода су-
ществительных и согласовании с ними при-
лагательных. Система времен в виде Presen- 
tede Indicativo, первого изучаемого времени 
испанского языка, ставит 23,1 % студентов в 
затруднительное положение. Студенты на 
начальном этапе ошибочно полагают, что 
Presentede Indicativo является аналогом вре-
мени Present Simple в английском языке, хотя 
оно имеет больше сходств в настоящем вре-
мени в русском языке. Так, Presentede 
Indicativo может употребляться для обозна-
чения действия, совершающегося в данный 
момент, когда как в английском языке для 
этого существует Present Continuous. В ис-
панском языке отсутствуют временные фор-
мы continuous – для этого существует от-
дельная конструкция estar + gerundio. Эта 
особенность также дезориентирует 21,5 % 
студентов, судя по опросу. Порядок слов в 
предложении вызывает трудности у 18,5 % 
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студентов-лингвистов. На начальном этапе 
обучения студенты склонны ставить прила-
гательное перед существительным, что до-
казывает влияние английского языка. Для 
испанского языка характерна постпозиция 
прилагательного по отношению к существи-
тельному.  

Разработка упражнений. В соответст-
вии с опросом студентов были отобраны 
следующие темы: лексический пласт двух 
языков («ложные друзья переводчика»), 
ser/estar и tobe, дополнения, выраженные 
личным местоимением, порядок слов в пред-
ложении, система времен (Presentede Indica- 
tivo и конструкции estar + gerundio).  

Комплекс упражнений содержит в себе 
распространенные языковые упражнения. 
Это позволит сконцентрироваться на сходст-
вах и различиях английского и испанского 
языков, избежать тем самым отрицательного 
переноса. 

 
Упражнение № 1. Даны два текста на испан-

ском и английском языках (табл. 2). Вам необхо-
димо проанализировать их, провести сопостави-
тельный анализ, найти общности и различия. Вы-
вести грамматические правила. 

 
 

Таблица 2 
Таблица к упражнению № 1 

Table 2 
Table for exercise no. 1 

 
Текст 1 Текст 2 

Soy Josh. Tengo 17 años. 
Vivo en Escocia con mis 
padres y mi hermana 
pequeña. Tengo un perro 
grande. Su nombre es 
Tony. Tony es marrón y 
tiene una cola larga. Me 
gusta caminar con mi 
perro en el parque. Nuestra 
casa está cerca del parque 
central. Hay muchas flores 
hermosasy árboles altos. 
Estoy feliz con mi vida 

I’m Josh. I’m 17 years 
old. I live in Scotland with 
my parents and my little 
sister. I have a big dog. 
Its name is Tony. Tony is 
brown and has a long tail. 
I like to walk with my dog 
at the park. Our house is 
near the central park. 
There are many beautiful 
flowers and tall trees. I’m 
happy with my life 

 
 

Студенты самостоятельно (или в груп-
пах, парах) дифференцируют языковые явле-
ния в испанском и английском языках, сде-
лают выводы и выведут грамматические пра-
вила (разница глаголов ser и estar, порядок 
слов, а именно постпозиция прилагательных 
по отношению к существительным, различия 
при выражении значения возраста в обоих 
языках), что позволит значительно умень-
шить интерференцию.  

 
Упражнение № 2. Проанализировав особен-

ности употребления глаголов ser и estar, заполни-
те пропуски в следующих предложениях. 

1. I’m healthy and happy. – ___ sano y feliz.  
2. When she’s at work, she is busy. – Cuando 

___ en el trabajo, ___ ocupada. 
3. He is a teacher at school, so he is free this 

Friday. – ___ professor en la escuela, por lo que ____ 
libre este Viernes. 

4. I’m sure, they are not married. They are 
too young. – ___ seguro de que no _____ casados. 
____ demasiado jóvenes. 

5. You are on vacation in Spain, and you are 
tired from work. – ____ de vacaciones en España y 
____ cansado del trabajo.  

Найдите испанский эквивалент для следую-
щих слов и выражений: 

1) school – 
2) to be healthy – 
3) to be busy – 
4) to be married – 
5) to be on vacation – 
6) to be tired – 
7) to be free – 
8) teacher –  
9) to be sure – 
10) to be at work – 
 
Данное упражнение направлено на отра-

ботку разницы глаголов испанского языка со 
значением «быть, являться» при сравнении с 
системой английского языка. Благодаря 
сравнительно-сопоставительному методу 
учащиеся поймут разницу между системами 
обеих языков, закрепят правило, дифферен-
цируют глаголы и тем самым существенно 
снизят количество ошибок. Вторая часть уп- 
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ражнения включает в себя лексический ком-
понент, позволяя студентам просмотреть 
предложения и сравнить слова и выражения 
в двух языках.  

 
Упражнение № 3. Соотнесите следующие 

английские слова и их испанские эквиваленты. 
Воспользуйтесь словарем при необходимости. 

 
Английский язык Испанский язык 

1. Pregnant 
2. To send 
3. Exit 
4. Soup 
5. Long 
6. Teacher 
7. To introduce 
8. Pie 
9. Success 
10. To be embarrassed 
11. To envy 
12.  Clothes 
13.  Large 
14. Foot 
15. Factory 
16. To insert 
17. Soap 
18. Rope 

a. Profesor/a 
b. Jábon 
c. Sopa 
d. Salida 
e. Éxito 
f. Embarazada 
g. Tener vergüenza 
h. Grande 
i. Largo 
j. Presentar 
k. Introducir 
l. Pie 
m. Pastel 
n. Ropa 
o. Cuerda 
p. Envidiar 
q. Enviar 
r. Fábrica 

 
 
Переведите следующие предложения: 
1. Washing your hands with soap is important 

for your health. 
2. My mum cooks the best soup with vegeta-

bles. 
3. She’s embarrassed because her teacher is 

angry. 
4. My friends sent me photos of the party. 

There was a strawberry pie at the party. 
5. Do you want to buy new clothes for our trip?  
6. She wants to introduce me to her friend on 

Friday, but I’m busy. 
7. She inserted her key into the lock and came 

inside. 
8. Our school is quite near, we can walk (by 

foot). 
9. I envy him because he’s married, he works 

in a factory, and he is successful. 
10. I need a long rope to fix decorations for the 

party. 
11. She is pregnant, so now she wears large 

clothes.  
12. We couldn’t find the exit.  
 

Данное упражнение посвящено лексиче-
скому пласту испанского языка, а именно 
явлению «ложные друзья переводчика», ак-
туальному и знакомому студентам-линг- 
вистам. Этот термин обозначает языковые 
единицы, обладающие сходством фонетиче-
ской или графической формы, но при этом 
имеющие разное значение. Сходства и раз-
личия языков в данном случае проследить 
трудно, что объясняет значимость использо-
вания сравнительно-сопоставительного ме-
тода. Вторая часть упражнения – переводная – 
позволяет закрепить лексический материал, 
способствует усвоению и осмыслению явле-
ний испанского языка. 

Упражнение № 4 направлено на рефлек-
сию грамматических явлений испанского 
языка, а именно времени Presentede Indicativo 
и конструкции estar + gerundio. Учащиеся 
самостоятельно опираются на лингвистиче-
ский опыт изучения английского языка, про-
дуктивно и осознанно сопоставляя системы 
языков. 

Упражнение № 5 переводного типа на-
правлено на закрепление времени Presentede 
Indicativo и конструкции estar + gerundio. 
Студенты выполняют упражнение и сопос-
тавляют коррелирующие языковые явления. 
Это способствует осознанной дифференциа-
ции явлений английского и испанского язы-
ков, нивелируя интерференцию и приводя к 
положительному переносу. 

Итоговый опрос. По данным опроса, 
81,5 % студентов однозначно заявляют об эф-
фективности разработанных упражнений при 
формировании навыков и умений испанского 
языка как второго иностранного, а 18,5 % –  
о частичной эффективности. Ни одного сту-
дента не высказалось об отсутствии эффек-
тивности. 

Среди причин эффективности разрабо-
танных упражнений студенты отмечают: 
лучшее понимание систем как 1ИЯ, так и 
2ИЯ (77,8 %), развитие аналитических спо-
собностей и других когнитивных процессов 
(59,3 %), решение трудностей, вызванных 
различием систем изучаемых языков (48,1 %),  
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создание атмосферы взаимодействия с педа-
гогом с целью обсуждения и анализа языко-
вых явлений (48,1 %), уменьшение количест-
ва ошибок на грамматическом и лексическом 
уровнях (44,4 %), позиционирование студен-
та как активного участника образовательного 
процесса (40,7 %), мотивация к деятельности 
(25,9 %), развитие автономии и самостоя-
тельности (22,2 %), развитие языковой до-
гадки (3,7 %). 

Главное условие для существования 
сравнительно-сопоставительного подхода 

является возможность опоры на систему 
1ИЯ, то есть английского, при обучении ис-
панскому языку как второму иностранному. 
55,6 % студентов заявили, что смогли опи-
раться на систему 1ИЯ при изучении явлений 
2ИЯ, а 44,4 % смогли это сделать частично. 
Все студенты в той или иной степени смогли 
опираться на систему 1ИЯ, согласно резуль-
татам опроса. 

Такое же разделение студентов было за-
мечено в вопросе решения трудностей,  
вызванных влиянием системы английского  

 
 
Упражнение № 4. Проанализируйте случаи употребления двух времен в испанском и английском 

языках. Дополните таблицу. Выпишите индикаторы каждого времени. Воспользуйтесь словарем в случае 
необходимости. 

 
Таблица 3 

Таблица к упражнению № 4 
Table 3 

Table for exercise no. 4 
 

Presente de Indicativo / Present Simple Estar + gerundio / Present Continuous 
1. Siempre damos un paseo por el bosque. – We 
always have a walk in the woods. 
 
 

1. Ahora estamos dando un paseo por el bosque. – We are tak-
ing a walk in the woods now.  
 
 

2. Veo pájaros en el cielo. – I see birds in the sky. 
 
 

2. Estoy vivendo la tele. – I’mwatching TV. 
 
 

3. Sabes? No me gustan las naranzas. – You know, 
I don’t like oranges. 
 

3. Siempre está hablando por teléfono. – He’s always talking 
over the phone! 
 

 
 
Упражнение № 5. Переведите следующие предложения, опираясь на табл. 3. 
 

Таблица 4 
Таблица к упражнению № 5 

Table 4 
Table for exercise no. 5 

 
Предложения Перевод 

1. He is always telling bad jokes! 
2. I always brush my teeth in the morning. 
3. She is sleeping. I’m sure. 
4. You know, I’m always there for you.  
5. I hear birds singing in the park. 
6. They are playing football in the park. They annoy me. 
7. Sometimes I go shopping. 
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языка на испанский язык. Большинство от-
метило, что подобного рода упражнения мо-
гут решить трудности на начальном этапе 
обучения 2ИЯ на основе 1ИЯ. 

Абсолютное большинство студентов 
(96,3 %) однозначно высказались за исполь-
зование упражнений на базе сравнительно-
сопоставительного метода при изучении ис-
панского как второго иностранного после 
английского языка.  

100 % опрошенных студентов-линг- 
вистов видят перспективу в использовании 
сравнительно-сопоставительного метода при 
обучении испанскому языку на основе анг-
лийского языка. По мнению студентов, со-
поставительный характер упражнений спо-
собствует лучшему пониманию систем обоих 
языков.  

 
ВЫВОДЫ 

 
Прежде чем разработать упражнения с 

применением сравнительно-сопоставитель- 
ного метода, был проведен опрос студентов-
лингвистов с целью выявления трудностей в 
изучении испанского как второго иностран-
ного языка после английского языка. Опрос 
выявил определенный ряд трудностей, вы-
званных несовпадением языковых систем 
обоих языков. Результаты опроса стали ос-
новной для выявления тем для разработки 
упражнений.  

Были разработаны упражнения с приме-
нением сравнительно-сопоставительного ме-

тода, включающие себя языковые упражне-
ния, переводные и упражнения на рефлексию 
грамматических явлений. Разработанные уп-
ражнения удовлетворяли принципам мульти-
лингвального обучения и были направлены 
на анализ, сравнение, сопоставление и сис-
тематизацию языковых явлений в испанском 
и английском языках.  

Разработанные упражнения были пред-
ложены студентам-лингвистам вместе с оп-
росом для выявления эффективности. Сту-
денты отметили эффективность упражнений, 
показали заинтересованность в сравнитель-
но-сопоставительном методе, а также увиде-
ли перспективу в наличии сопоставительного 
компонента в процессе обучения испанскому 
языку как второму иностранному на базе 
английского языка. 

Научная новизна данной работы заклю-
чается в выявлении особенностей примене-
ния сравнительно-сопоставительного метода 
при обучении испанскому языку как второму 
иностранному на основе английского языка. 
Практическая значимость исследования за-
ключается в разработке упражнений с при-
менением сравнительно-сопоставительного 
метода и выявлении их эффективности при 
обучении студентов-лингвистов испанскому 
языку на основе английского языка. 

Данное исследование может лечь в осно-
ву будущих методических разработок с при-
менением сравнительно-сопоставительного 
метода для обучения второму иностранному 
языку на базе английского языка. 
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